
Surah 15 . Al-Hijr (The Rocky Tract) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الر تِلْك آيات الْكِتابِ وقُرآنٍ مبِينٍ 
1 . Alif Laam Ra. These are the verses of The Book and a Quran that makes clear.  

 لِمِينسوا مكَان وا لَوكَفَر الَّذِين دوا يمب٢(ر(  
2 . Often will those who disbelieve wish that they had been Muslims.  

  )٣(ذَرهم يأْكُلُوا ويتمتعوا ويلْهِهِم الأملُ فَسوف يعلَمونَ 
3 . Leave them that they may eat and enjoy themselves and hope may beguile them, for they 
will soon know.  

 لُومعم ابا كِتلَهةٍ إِلا ويقَر ا مِنلَكْنا أَهم٤(و(  
4 . And never did We destroy a town but it had a term made known.  

 مِن بِقسا تونَ مأْخِرتسا يما ولَهةٍ أَج٥(أُم(  
5 . No people can haveen on their doom nor can they postpone.  

  )٦(وقَالُوا يا أَيها الَّذِي نزِّلَ علَيهِ الذِّكْر إِنك لَمجنونٌ 
6 . And they say: “O you to whom the Reminder has been revealed! you are most surely insane:  

 ادِقِينالص مِن تلائِكَةِ إِنْ كُنا بِالْمأْتِينا تم ٧(لَو(  
7 . Why do you not bring to us the angels if you are of the truthful ones?  

 ظَرِيننوا إِذًا ما كَانمقِّ ولائِكَةَ إِلا بِالْحزِّلُ الْمنا ن٨(م(  
8 . We do not send the angels but with truth, and then they would not be respited.  

  )٩(إِنا نحن نزلْنا الذِّكْر وإِنا لَه لَحافِظُونَ 
9 . Surely We have revealed the Reminder and We will most surely be its guardian.  

ا مِنلْنسأَر لَقَدو لِينعِ الأوفِي شِي لِك١٠( قَب(  
10 . And certainly We sent, before you among the nations of yore.  

  )١١(وما يأْتِيهِم مِن رسولٍ إِلا كَانوا بِهِ يستهزِئُونَ 
11 . And there never came a Rasool (an apostle) to them but they mocked him.  

  )١٢(لِك نسلُكُه فِي قُلُوبِ الْمجرِمِين كَذَ
12 . Thus do We make it to enter into the hearts of the guilty;  

 لِينةُ الأونس لَتخ قَدونَ بِهِ ومِنؤ١٣(لا ي(  
13 . They do not believe in it, and indeed the example of the former people has already passed.  



  )١٤(ولَو فَتحنا علَيهِم بابا مِن السماءِ فَظَلُّوا فِيهِ يعرجونَ 
14 . And even if We open to them a gateway of heaven, so that they ascend into it all the while,  

مقَو نحلْ نا بنارصأَب تكِّرا سمونَ لَقَالُوا إِنورحس١٥( م(  
15 . They would certainly say: “Only our eyes have been covered over, rather we are an 
enchanted people.  

 اظِرِينا لِلناهنيزا ووجراءِ بما فِي السلْنعج لَقَد١٦(و(  
16 . And certainly We have made strongholds in the heaven and We have made it fair seeming 
to the beholders.  

  )١٧(وحفِظْناها مِن كُلِّ شيطَانٍ رجِيمٍ 
17 . And We guard it against every accursed Shaitan (Satan),  

 بِينم ابشِه هعبفَأَت عمالس قرتنِ اس١٨(إِلا م(  
18 . But he who steals a hearing, so there follows him a visible flame.  

  )١٩(والأرض مددناها وأَلْقَينا فِيها رواسِي وأَنبتنا فِيها مِن كُلِّ شيءٍ موزونٍ 
19 . And the earth, We have spread it forth and made in it firm mountains and caused to grow in 
it of every suitable thing.  

 ازِقِينبِر لَه متلَس نمو ايِشعا مفِيه ا لَكُملْنعج٢٠(و(  
20 . And We have made in it means of subsistence for you and for him for whom you are not the 
suppliers.  

مو هائِنزا خندءٍ إِلا عِنيش إِنْ مِنلُومٍ وعرٍ مإِلا بِقَد زِّلُهن٢١(ا ن(  
21 . And there is not a thing but with Us are the treasures of it, and We do not send it down but 
in a known measure.  

و وهاكُمنقَياءً فَأَساءِ ممالس ا مِنلْنزفَأَن اقِحلَو احا الرِّيلْنسأَرو ازِنِينبِخ لَه متا أَن٢٢(م(  
22 . And We send the winds fertilizing, then send down water from the cloud so We give it to 
you to drink of, nor is it you who store it up.  

 نحنو مِيتنيِي وحن نحا لَنإِنارِثُونَو٢٣( الْو(  
23 . And most surely We bring to life and cause to die and We are Waaris-soon (The Inheritors).  

 أْخِرِينتسا الْمنلِمع لَقَدو كُممِن قْدِمِينتسا الْمنلِمع لَقَد٢٤(و(  
24 . And certainly We know those of you who have gone before and We certainly know those 
who shall come later.  

  )٢٥( حكِيم علِيمك هو يحشرهم إِنه  ربوإِنَّ
25 . And surely your ‘Rabb’ will gather them together; surely He is Hakeem-mun Aleem (The 
Wise, The Knower) 

  )٢٦( مسنونٍ ولَقَد خلَقْنا الإنسانَ مِن صلْصالٍ مِن حمإٍ



26 . And certainly We created man of clay that gives forth sound, of black mud fashioned in 
shape.  

  )٢٧(والْجانَّ خلَقْناه مِن قَبلُ مِن نارِ السمومِ 
27 . And the jinn We created before, of intensely hot fire.  

  )٢٨(ك لِلْملائِكَةِ إِنِّي خالِق بشرا مِن صلْصالٍ مِن حمإٍ مسنونٍ بروإِذْ قَالَ 
28 . And when your ‘Rabb’ said to the angels: Surely I am going to create a mortal of the 
essence of black mud fashioned in shape.  

  )٢٩(ن روحِي فَقَعوا لَه ساجِدِين فَإِذَا سويته ونفَخت فِيهِ مِ
29 . So when I have made him complete and breathed into him of My spirit, fall down making 
obeisance to him.  

  )٣٠(فَسجد الْملائِكَةُ كُلُّهم أَجمعونَ 
30 . So the angels made obeisance, all of them together,  

 اجِدِينالس عكُونَ مى أَنْ يأَب لِيس٣١(إِلا إِب(  
31 . But Iblis; he refused to be with those who made obeisance.  

 اجِدِينالس عكُونَ مأَلا ت ا لَكم لِيسا إِب٣٢(قَالَ ي(  
32 . He said: Ya Iblis! (O Iblis) what excuse have you that you are not with those who make 
obeisance?  

  )٣٣(قَالَ لَم أَكُن لأسجد لِبشرٍ خلَقْته مِن صلْصالٍ مِن حمإٍ مسنونٍ 
33 . He said: I am not such that I should make obeisance to a mortal whom You have created of 
the essence of black mud fashioned in shape.  

 جِيمر كا فَإِنهمِن جر٣٤(قَالَ فَاخ(  
34 . He said: Then get out of it, for surely you are driven away:  
 

  )٣٥(وإِنَّ علَيك اللَّعنةَ إِلَى يومِ الدِّينِ 
35 . And surely on you is a curse until the day of judgment.  

  )٣٦(فَأَنظِرنِي إِلَى يومِ يبعثُونَ  ربِّقَالَ 
36 . He said: My ‘Rabb’! then respite me till the time when they are raised.  

 ظَرِيننالْم مِن ك٣٧(قَالَ فَإِن(  
37 . He said: So surely you are of the respited ones  

  )٣٨(إِلَى يومِ الْوقْتِ الْمعلُومِ 
38 . Till the period of the time made known.  

  )٣٩(بِما أَغْويتنِي لأزيِّنن لَهم فِي الأرضِ ولأغْوِينهم أَجمعِين ربِّ قَالَ 
39 . He said: My ‘Rabb’! because You have made life evil to me, I will certainly make fair-
seeming to them on earth, and I will certainly cause them all to deviate  



 لَصِينخالْم مهمِن كاد٤٠(إِلا عِب(  
40 . Except Your servants from among them, the devoted ones.  

 قِيمتسم لَياطٌ عذَا صِر٤١(قَالَ ه(  
41. He said: This is a right way with Me:  

  )٤٢( عِبادِي لَيس لَك علَيهِم سلْطَانٌ إِلا منِ اتبعك مِن الْغاوِين إِنَّ
42. Surely. as regards My servants, you have no authority over them except those who follow 
you of the deviators.  

 عِينمأَج مهعِدولَم منهإِنَّ ج٤٣(و(  
43. And surely Jahannam (Hell) is the promised place of them all:  

 ومقْسءٌ مزج مهابٍ مِنابٍ لِكُلِّ بوةُ أَبعبا س٤٤(لَه(  
44. It has seven gates; for every gate there shall be a separate party of them.  

  )٤٥( إِنَّ الْمتقِين فِي جناتٍ وعيونٍ
45. Surely those who ward off evil shall be in the midst of Jannat (garden) and fountains:  

 لامٍ آمِنِينا بِسلُوهخ٤٦(اد(  
46. Enter them in peace, secure.  

 قَابِلِينترٍ مرلَى سا عانوغِلٍّ إِخ مِن ورِهِمدا فِي صا منعزن٤٧(و(  
47. And We will root out whatever of rancor is in their breasts; as brethren, on raised couches, 
face to face.  

 جِينرخا بِمهمِن ما همو بصا نفِيه مهسم٤٨(لا ي(  
48. Toil shall not afflict them in it, nor shall they be ever ejected from it.  

  )٤٩( الْغفُور الرحِيمنبِّئْ عِبادِي أَنِّي أَنا 
49. Inform My servants that I am Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful) 

 الألِيم ذَابالْع وذَابِي هأَنَّ ع٥٠(و(  
50. And that My punishment; that is the painful punishment.  

  )٥١(  إِبراهِيمهم عن ضيفِونبِّئْ
51 . And inform them of the guests of Ibraheem (Abraham):  

  )٥٢(إِذْ دخلُوا علَيهِ فَقَالُوا سلاما قَالَ إِنا مِنكُم وجِلُونَ 
52 . When they entered upon him, they said, Salaaman (Peace). He said: Surely we are afraid 
of you.  

  )٥٣(قَالُوا لا توجلْ إِنا نبشِّرك بِغلامٍ علِيمٍ 
53 . They said: Be not afraid, surely we give you the good news of a boy, possessing 
knowledge.  



  )٥٤(قَالَ أَبشرتمونِي علَى أَنْ مسنِي الْكِبر فَبِم تبشِّرونَ 
54 . He said: Do you give me good news when old age has come upon me? Of what then do 
you give me good news!  

 الْقَانِطِين مِن كُنقِّ فَلا تبِالْح اكنرش٥٥(قَالُوا ب(  
55 . They said: We give you good news with truth, therefore be not of the despairing.  

  )٥٦(هِ إِلا الضالُّونَ ربِّقَالَ ومن يقْنطُ مِن رحمةِ 
56 . He said: And who despairs of the mercy of his ‘Rabb’ but the erring ones?  

  )٥٧(قَالَ فَما خطْبكُم أَيها الْمرسلُونَ 
57 . He said: What is your business then, O messe0ngers?  

 رِمِينجمٍ ما إِلَى قَوسِلْنا أُر٥٨(قَالُوا إِن(  
58 . They said: Surely we are sent towards a guilty people,  

  )٥٩( إِنا لَمنجوهم أَجمعِين لُوطٍإِلا آلَ 
59 . Except Lut’s (Lot's) followers: We will most surely deliver them all,  

 ابِرِينالْغ ا لَمِنها إِننرقَد هأَتر٦٠(إِلا ام(  
60 . Except his wife; We ordained that she shall surely be of those who remain behind.  

  )٦١( الْمرسلُونَ لُوطٍفَلَما جاءَ آلَ 
61 . So when the messengers came to Lut’s (Lot's) followers,  

  )٦٢(قَالَ إِنكُم قَوم منكَرونَ 
62 . He said: Surely you are an unknown people.  

  )٦٣(قَالُوا بلْ جِئْناك بِما كَانوا فِيهِ يمترونَ 
63 . They said: No, we have come to you with that about which they disputed. 

قِّ وبِالْح اكنيأَتادِقُونَ وا لَص٦٤(إِن(  
64 . And we have come to you with the truth, and we are most surely truthful.  

فَأَسرِ بِأَهلِك بِقِطْعٍ مِن اللَّيلِ واتبِع أَدبارهم ولا يلْتفِت مِنكُم أَحد وامضوا حيثُ 
  )٦٥(تؤمرونَ 

65 . Therefore go forth with your followers in a part of the night and yourself follow their rear, 
and let not any one of you turn round, and go forth where you are commanded.  

 بِحِينصم قْطُوعلاءِ مؤه ابِرأَنَّ د رالأم هِ ذَلِكا إِلَينيقَض٦٦(و(  
66 . And We revealed to him this decree, that the roots of these shall be cut off in the morning.  

  )٦٧(وجاءَ أَهلُ الْمدِينةِ يستبشِرونَ 



67 . And the people of the town came rejoicing.  

  )٦٨(قَالَ إِنَّ هؤلاءِ ضيفِي فَلا تفْضحونِ 
68 . He said: Surely these are my guests, therefore do not disgrace me,  

  )٦٩( ولا تخزونِ اللَّهواتقُوا 
69 . And guard against (the punishment of) Allah and do not put me to shame.  

 الَمِيننِ الْعع كهنن لَم٧٠(قَالُوا أَو(  
70 . They said: Have we not forbidden you from people?  

 فَاعِلِين متاتِي إِنْ كُننلاءِ بؤ٧١(قَالَ ه(  
71 . He said: These are my daughters, if you will do.  

  )٧٢(لَعمرك إِنهم لَفِي سكْرتِهِم يعمهونَ 
72 . By your life! they wander blindly in confusion in their intoxication.  

 رِقِينشةُ محيالص مهذَت٧٣(فَأَخ(  
73 . So the rumbling overtook them, entering upon the time of sunrise;  

  )٧٤(فَجعلْنا عالِيها سافِلَها وأَمطَرنا علَيهِم حِجارةً مِن سِجِّيلٍ 
74 . Thus did We turn it upside down, and rained down upon them stones of what had been 
decreed.  

 سِّمِينوتاتٍ لِلْملآي ٧٥(إِنَّ فِي ذَلِك(  
75 . Surely in that are signs for those who examine.  

  )٧٦(وإِنها لَبِسبِيلٍ مقِيمٍ 
76 . And surely it is on a road that still abides.  

  )٧٧(ذَلِك لآيةً لِلْمؤمِنِين إِنَّ فِي 
77 . Most surely there is a sign in that for the believers.  

 كَةِ لَظَالِمِينالأي ابحإِنْ كَانَ أَص٧٨(و(  
78 . And the dwellers of the thicket also were most surely unjust.  

  )٧٩(إِمامٍ مبِينٍ فَانتقَمنا مِنهم وإِنهما لَبِ
79 . So We inflicted retribution on them, and they are both, indeed, on an open road pursued.  

 لِينسررِ الْمالْحِج ابحأَص كَذَّب لَقَد٨٠(و(  
80 . And the dwellers of the Rock certainly rejected the Morsaleen messengers;  

  )٨١(تيناهم آياتِنا فَكَانوا عنها معرِضِين وآ
80 . And the dwellers of the Rock certainly rejected the Morsaleen messengers;  



 ا آمِنِينوتيالِ بالْجِب ونَ مِنحِتنوا يكَان٨٢(و(  
82 . And they hewed houses in the mountains in security.  

 بِحِينصةُ محيالص مهذَت٨٣(فَأَخ(  
83 . So the rumbling overtook them in the morning;  

  )٨٤(فَما أَغْنى عنهم ما كَانوا يكْسِبونَ 
84 . And what they earned did not avail them.  
 

لا بِالْحقِّ وإِنَّ الساعةَ لآتِيةٌ فَاصفَحِ وما خلَقْنا السماواتِ والأرض وما بينهما إِ
  )٨٥(الصفْح الْجمِيلَ 

85 . And We did not create the heavens and the earth and what is between them two but in 
truth; and the hour is most surely coming, so turn away with kindly forgiveness.  

  )٨٦( الْعلِيم الْخلاَّقك هو ب رإِنَّ
86 . Surely your ‘Rabb’ is Khaalaqu (the Creator) of all things, Aleem (The Knower) 

 ظِيمآنَ الْعالْقُرثَانِي والْم ا مِنعبس اكنيآت لَقَد٨٧(و(  
87 . And certainly We have given you seven of the oft-repeated and the grand Quran.  

 كاحنج فِضاخو هِملَينْ عزحلا تو مها مِناجوا بِهِ أَزنعتا مإِلَى م كينينَّ عدملا ت
 مِنِينؤ٨٨(لِلْم(  

 بِينالْم ذِيرا النقُلْ إِنِّي أَن٨٩(و(  
88. Do not strain your eyes after what We have given certain classes of them to enjoy, and do 
not grieve for them, and make yourself gentle to the believers.  

 سِمِينقْتلَى الْما علْنزا أَن٩٠(كَم(  
89 . And say: “Surely I am the plain warner.  

 آنَ عِضِينلُوا الْقُرعج ٩١(الَّذِين(  
90 . Like as We sent down on the dividers  

بِّفَور عِينمأَج مهأَلَنسلَن ٩٢(ك(  
91 . Those who made the Quran into shreds.  

  )٩٣(عما كَانوا يعملُونَ 
92 . So, by your ‘Rabb’, We would most certainly question them all,  

  )٩٤(عرِض عنِ الْمشرِكِين فَاصدع بِما تؤمر وأَ
93 . As to what they did.  



 زِئِينهتسالْم اكنا كَفَي٩٥(إِن(  
94 . Therefore declare openly what you are bidden and turn aside from the polytheists.  

علُونَ معجي اللَّهِ الَّذِين لَمعي فوفَس را آخ٩٦(ونَ إِلَه(  
95 . Surely We will suffice you against the scoffers  
 

  )٩٧(ولَقَد نعلَم أَنك يضِيق صدرك بِما يقُولُونَ 
96. Those who set up another god with Allah; so they shall soon know.  

  )٩٨(ك وكُن مِن الساجِدِين ربِّفَسبِّح بِحمدِ 
97. And surely We know that your breast straitens at what they say;  

دباعوبر  قِينالْي كأْتِيى يتح ٩٩(ك(  
98. Therefore celebrate the praise of your ‘Rabb’, and be of those who make obeisance.  
 


